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Na láskyplnou památku Fannie a Louisy,

babiček, které spoluutvářely můj život tolika způsoby,

že by si to samy ani nedokázaly představit.
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1964

 

 


 

 

KAPITOLA PRVNÍ

 

Jsou období, kdy si přejete, abyste mohli všechno změnit, vzít to zpět, předstírat, že to nikdy neexistovalo. A jedno z takových období nastalo právě teď, říkala si Ibby Bellová, když s vykulenýma očima zírala z okénka. Na Prytania Street byl jeden dům, který rozhodně nezapadal mezi typické domy s dvěma balkony a jasně barevné domky.

„Ibby?“ Máma vypnula rádio a začala bubnovat prsty do volantu.

Ibby si jí nevšímala, nechala matčina slova splývat s hukotem klimatizace a vrčením naprázdno běžícího motoru auta. Natáhla krk a snažila se lépe podívat na dům, který se umíněně ukrýval za košatou korunou obrovského dubu a září dopoledního slunce. Když si rukama zastínila oči a podívala se nahoru, spatřila nad nejvyššími větvemi stromu korouhvičku ve tvaru dostihového koně, která se v teplém vzduchu plácala ze strany na stranu. Na zrezivělé tyčce se totiž nedokázala otočit o tři sta šedesát stupňů a nešťastný kůň kvůli tomu vypadal, jako by ho tam někdo uvázal proti jeho vůli.

Ten pocit znám, pomyslela si Ibby.

Korouhvička byla upevněná k vysoké věžičce osazené na kupoli. Ibbyiny oči zabloudily k balkonu v prvním patře a pak zase zpátky na verandu v přízemí, kde se vedle mahagonových dveří se skleněnou výplní jemně pohupovala houpačka a dvě houpací křesla. Dům byl ze všech stran obklopený nízkým železným plotem a ze všeho nejvíc působil jako zvíře, které přerostlo svou klec.

Matka jí dům popisovala jako monstrum ve viktoriánském stylu královny Anny, který se už dávno měl srovnat se zemí. Teď Ibby pochopila, co tím myslela. Staré sídlo trpělo následky letitého zanedbávání. Modrý nátěr zakrývala silná vrstva špíny, okna byla zabedněná a předzahrádka tak zarostlá neupravenými azalkami a nezastřiženým buxusem, že Ibby jen taktak našla cihlovou cestičku vedoucí k domu.

„Liberty, posloucháš mě vůbec?“

Ibbyinu pozornost upoutalo hlavně to, že ji Vidrine Bellová oslovila pravým jménem, navíc ho vyslovila s jasně jižanským přízvukem, který se jinak pečlivě snažila zakrývat.

Přestože klimatizace běžela tak naplno, že Vidrine povlávaly dokonale nalakované vlasy, leskl se jí obličej potem. Poklepala si prstem do koutku úst a snažila se nějak zachránit oranžovou rtěnku, která se jí roztékala do vrásek a vyplňovala auto pachem tajícího vosku.

„Zatracená vlhkost,“ brblala Vidrine. „Nikdo by neměl bydlet na místě, kde je takové horko, že by se na chodníku dala smažit vajíčka.“

Právě vedro bylo, aspoň podle matky, jeden z důvodů, proč se s Ibbyiným otcem hned po svatbě z New Orleansu odstěhovali. A to hodně daleko. Do městečka jménem Olympia ve státě Washington. Tam nikdo nemluvil s jižanským přízvukem, jen čas od času rodina Bellových.

„Ať budeš dělat cokoli, Liberty Bellová, nezapomeň na tohle.“ Vidrine poplácala na mosaznou urnu se dvěma uchy, která mezi nimi na předním sedadle trůnila jako hlídač. Lehce se ušklíbla. „A nezapomeň vyřídit babičce, že je to dárek ode mě.“

Ibby se podívala na urnu, kterou matka postrkovala jejím směrem. Před týdnem ta urna ještě neexistovala.

A teď by ji měla předat babičce, kterou nikdy předtím neviděla. Ibby se otočila a znovu se podívala na dům. Netušila, co je horší, jestli matčin falešný úsměv, nebo představa, že do toho ošklivého starého domu bude muset vejít, aby se s babičkou seznámila.

Podívala se na matku a přemýšlela, proč se před ní až donedávna nikdo nezmínil o tom, že vůbec nějakou babičku má. Dozvěděla se o tom náhodou, když jeden jasný březnový den chtěl její otec na školním jarmarku zaplatit zmrzlinu a přitom mu z peněženky vypadla vybledlá fotografie a pomalu se snášela k zemi. Ibby ji zvedla a tu ženu s kamennou tváří na fotce si chvilku prohlížela, pak ji však její otec rychle vzal.

„Kdo je to?“ vyzvídala Ibby.

„Ale, to je tvá babička,“ řekl a rychle fotku nacpal zpátky do peněženky způsobem, který jasně naznačoval, že už to nechce dál rozebírat.

Když o několik dnů později s Vidrine myly nádobí, sebrala Ibby odvahu a na ženu na fotografii se zeptala své matky. Vidrine se na ni zamračila velkýma kulatýma očima, které připomínaly kulečníkové koule, pak zahodila na zem utěrku, praštila pěstí do linky a spustila sáhodlouhou tirádu, která jasně vyjadřovala, že Frances Hadleyová Bellová, jinak také známá jako Fannie, byla dalším důvodem, proč se hned po svatbě s Grahamem Bellem odstěhovali z New Orleansu.

A teď se tu najednou Ibby ocitla a bez nějakého úvodu měla být vysazena u domu té ženy. Přitom její matka se tvářila, jako by vlastně o nic nešlo.

„Proč mě tu necháváš? Nemohla bych jet s tebou?“ prosila ji Ibby.

Matka se zoufale opřela do sedačky. „No tak, Ibby, vždyť jsme to probraly snad tisíckrát. Když nás tvůj otec navždy opustil, potřebuju čas na… přemýšlení.“

„A proč mi nechceš říct, kam to jedeš?“

„Protože to nepotřebuješ vědět,“ utrhla se na ni Vidrine.

„A jak dlouho budeš pryč?“

Vidrine se zamračila. „Pár dnů. Možná týden. Těžko říct. Tvá babička byla tak laskavá, že se nabídla, že se o tebe postará, než si to všechno dám dohromady.“

Ibby nastražila uši. Slovo laskavá máma k popisu Fannie Bellové běžně nepoužívala.

V pozadí slyšela rádio.

„Tady je stanice WTIX New Orleans,“ oznámil moderátor. „A teď nás čekají The Moody Blues…“

„Dej to nahlas – to byla jedna z tátových nejoblíbenějších nových kapel,“ vyhrkla Ibby a natáhla se po tlačítku.

Moderátor pokračoval: „… a zahrají nám svůj nový hit ‚Go now‘.“

Ibby zhluboka vydechla. Dokonce i The Moody Blues se proti ní spikli a radí jí, že už by měla jít.

Vidrine rádio vypnula. „Ona tě nekousne. Tak už běž.“ Natáhla se k ní a dloubla Ibby do žeber, čímž mosaznou urnu rozkývala tak, až se převrátila.

Ibby ji zase narovnala a přidržela prsty na chladném mosazném uchu. Dlouze polkla a přemýšlela, proč je matka tak tajnůstkářská. Když teď táta odešel, připadlo Ibby, že matka ve skutečnosti chce utéct od ní.

Vidrine se k ní naklonila a tiše promluvila: „Teď mě poslouchej, zlato, vím, že člověk jenom těžko chápe, proč si bůh některé z nás k sobě bere tak brzy. Ale tvého otce si vzal kvůli hloupé nehodě na kole. A teď… no, teď nějak budeme muset žít dál.“

Ibby po matce vrhla postranní pohled. Ani o bohu matka do otcovy smrti nikdy nemluvila a pobyt u člověka, kterého předtím nikdy neviděla, a to na zatím neurčenou dobu, vůbec neodpovídal Ibbyině představě, jak jít dál. Ale jí ještě nebylo ani dvanáct, takže se nikdo neobtěžoval zeptat na její názor.

Pustila urnu. „Ty tam se mnou ani nepůjdeš?“ podivila se Ibby.

Vidrine si založila ruce. „Liberty Alice Bellová, přestaň s tím kňouráním a okamžitě vystup z auta. Už musím jet.“

„Ale mami…“

„A pamatuj, co jsem ti říkala. Buď hodná. Nepřidělávej babičce problémy. A ještě jedna věc.“ Matka se k ní naklonila o něco blíž a hrozila prstem. „Snaž se nepochytit všechny ty příšerné jižanské výrazy. Tak totiž správná dáma nemluví. Jasné?“

Než jí na to Ibby stihla nějak odpovědět, Vidrine natáhla ruku, otevřela dveře auta a vystrčila ji ven.

 


 

 

KAPITOLA DRUHÁ

 

„Panenko skákavá,“ prohlásila Doll, když se dlouhým, rudým nehtem jedné ruky škrabala na temeni hlavy a druhou rukou odhrnovala záclonu u předního okna.

Čekala, že tam uvidí mlékaře, muže, co jim vozil vajíčka, nebo možná i toho s rybami, ale pohled na dívku stojící na chodníku před domem ji překvapil. Nechala záclonu zase zhoupnout na místo a přemýšlela, co má dělat.

„Děvče, co to tam brbláš?“ ozval se za ní hlas její matky. Doll se otočila a zjistila, že Queenie stojí ve dveřích mezi kuchyní a jídelnou, létací dveře si přidržuje nohou a obrovské poprsí si přizvedává předloktími založených rukou.

„Je tady, mamčo,“ oznámila jí Doll a pak si jediným pohybem nervózně oprášila uniformu.

„Kdo je tady?“ nechápala Quennie.

„To vnouče paní Fannie,“ odpověděla Doll, jako by tomu sama nevěřila.

Queenie vyrazila jídelnou k místu, kde stála Doll. „Co je za den?“

„Dneska se žehlí, mamčo.“

Queenie zavrtěla hlavou. „Ne – jaký je datum. Kolikátýho je?“

„Čtvrtýho července je tuhle sobotu. Takže může bejt tak prvního července. Proč to potřebuješ vědět?“

Queenie si odfrkla. „To není možný. Vždyť jsme ji čekaly až zejtra.“

„No, ale je tady, jestli mě teda nešálí zrak,“ trvala na svém Doll, když se ulicí hnal bílý Ford Galaxie.

„Paní Fannie – tu z toho trefí!“ Queenie dupla.

Doll s Queenie se ještě chvíli mlčky a vyděšeně dívaly z okna a prohlížely si dívku stojící těsně za bránou v kraťasech, pruhovaném triku a červených teniskách, jak s utrápeným výrazem v obličeji pozoruje dům.

Queenie mlela pusou. „A ta její máma ani neví, jak ji slušně voblíct do letadla.“

„Jak to můžeš vědět, mamčo? Vždyť si v letadle v životě nebyla.“

Queenie si dala ruce v bok. „Protože si čtu časopisy Life naší paní. Takže vím, jak tyhle lidi žijou.“ Pak se obrátila a znovu se dívala z okna. „Co to má v ruce?“

Doll se naklonila, aby lépe viděla. „Vypadá to jako nějakej pohár. Ale drží se toho teda, jako by na tom záležel její život.“

„To je divný,“ divila se Queenie.

„Jako ta holka?“ ptala se Doll.

„Ne, holka.“ Queenie plácla Doll po paži. „Ta věc v její ruce.“

„Má stejnej účes jako paní Fannie,“ všimla si Doll.

„No jasně.“ Queenie taky vykoukla z okna. „Jak kapitán Klokan.“

Doll vrtěla hlavou. „Jestli bude mít stejnejch víc věcí, tak nás nečekaj lehký časy.“

Queenie na ni zahrozila prstem. „Ne abys to nešťastný dítě hned soudila.“ A pak tiše brblala. „Dobrotivej Bože, dopřej nám zázrak.“

„Myslím, že jestli pro to děvče nezajdeme, bude tam stát celej den,“ pokračovala Doll.

„No, tak co tady stojíš, jako bys čekala na autobus? Koukej tam pro ni mazat!“

Doll by udělala snad cokoli, jenom aby nemusela řešit ten malý problém u vstupní brány. V domě na Prytania Street už víc než dvanáct let nikdo nezůstával přes noc, od té doby co syn paní Fannie Graham utekl s Vidrine Crumpovou z Dry Prong v Mississippi. Doll si byla jistá, že když tuhle malou holku vezmou do domu, všechno se to jenom rozvíří. Žádný další problémy nepotřebujeme, už takhle jich máme až dost, říkala si Doll.

„Ty se bojíš malý holky, co nemá ani čtyřicet kilo?“ zakrákala Queenie.

„Ne, mamčo, bojím se toho, co paní Fannie provede, až zjistí, že to její vnouče už je tady. Slyšela sem totiž, co jí paní Vidrine řekla do telefonu, když jí volala, že je pan Graham mrtvej. Paní Vidrine totiž paní Fannie nežádala, jestli by jí nevadilo, kdyby ji ta holka přijela navštívit. Prostě paní Fannie voznámila, že ji sem přiveze a že ještě neví, kdy si ji zase vyzvedne. Nikdy jsem ve vobličeji Fannie neviděla podobnej výraz, zdálo se, že neví, co na to říct. A ty přece paní Fannie znáš.“ Doll zavrtěla hlavou.

„Ta vždycky ví, co říct.“

Queenie si překřížila ruce a zhoupla se na patách. „Teď mě poslouchej. Nemáme na výběr. Je tady, tak to budeme muset nějak vyřešit. Paní Fannie ráno nebyla v dobrým rozmaru. Takže bude lepší, když jí to půjdu oznámit já. A ty slečinku přiveď dovnitř.“

„Co je to tady z rozruch?“ prořízl vzduch Fanniin ostrý hlas.

Doll s Queenie se jedna na druhou vědoucně podívaly. Tohle pro domácnost Bellových rozhodně nebude obyčejný den.

Doll však až moc dobře věděla, že za takový se u Bellových vlastně nedá považovat skoro žádný den.

 


 

 

KAPITOLA TŘETÍ

 

Ibby si nebyla jistá, co si má myslet o té vysoké štíhlé ženě stojící na verandě u vchodových dveří s vlasy vyčesanými do drdolu připomínajícího včelí úl. Když mluvila, koulela velkýma očima a houpala boky ze strany na stranu. Ibby nerozuměla, co jí ta žena říká, ale jednu věc věděla jistě. Bylo na ní něco divného.

Pak vyšla z verandy, zamířila k Ibby a mávala rukou.

„Tak pojďte už.“

Žena přišla k bráně, otevřela ji a pak se sklonila, aby měla oči na stejné úrovni s Ibby. A právě v tu chvíli si Ibby všimla, že má jedno oko tmavé jako obsidián a druhé světlé jako jasná obloha. A právě kvůli téhle neobvyklé kombinaci její obličej působil tak nějak nepravidelně. Ibby ji nezakrytě okukovala. Žena si toho zřejmě nevšimla, a jestli snad ano, očividně jí to nevadilo.

„Vy ste vnučka paní Fannie?“ žena několikrát zamrkala a pak se široce usmála.

Ibby na ni dál zírala a nebyla si jistá, co přesně si o ní má myslet.

„Holka, ste snad hluchá? Proč tu stojíte?“ zeptala se.

Pak žena začala tahat za urnu v Ibbyině náručí. Ibby udělala krok dozadu a zavrtěla hlavou. Matka jí přísně nakázala, aby urnu předala své babičce, a ne nějaké rychle mluvící ženě, co zběsile máchá rukama.

„Tak dobrá.“ Žena chvíli poklepávala nohou, jako by přemýšlela.

„Nemáte hlad?“

Ibby týden skoro nic nejedla, už od tátovy smrti. A teď najednou měla pocit, jako by se jí z břicha chtěli ven prokousat zrzaví mravenci.

Žena s různobarevnýma očima se napřímila. „Tak pojďte.“

A než se Ibby nadála, popadla ji za ruku a vlekla ji, jako by byla malá. Ibby se snažila ruku vytrhnout, ale žena ji držela opravdu pevně. Teplo její dlaně Ibby trochu uchlácholilo. A Ibby se mimoděk usmála.

„No, to moc ráda vidím,“ prohlásila žena, když se opatrně vyhýbala zkrouceným větvím buxusů a po cihlové pěšince mířila k domu. „Mimochodem, já se jmenuju Dollbaby. Ale můžete mi říkat Doll.“

Ibby se snažila nedat najevo, jak moc jí to jméno přijde směšné.

„Mám dceru asi vašeho věku. Říkám jí Birdelia,“ pokračovala Doll.

Další jméno, které Ibby v životě neslyšela.

Doll se najednou zastavila. „Paní Fannie povídala, že brzo budete mít narozeniny. Je to pravda?“

Ibby odtáhla ruku. U Bellových se narozeniny neslavily. Nemá přece cenu nadělat povyk kvůli něčemu, co má úplně každý, připomínala Vidrine Ibby každý rok na narozeniny.

„Kolik vám bude?“

„Dvanáct.“

„Já to věděla!“

Ibby překvapeně zvedla hlavu.

„Věděla sem, že umíte mluvit.“ Doll vzala Ibby za ramena a vedla ji po schodišti na verandu.

Když se dostaly za vchodové dveře, Doll vyrazila po širokém schodišti se složitě vyřezávanými sloupky. Ibby se držela zpátky, protože její pozornost upoutal salon, který kvůli tmavému viktoriánskému nábytku a těžkým rudým sametovým závěsům i přes čtyřmetrové stropy působil stísněně. Na konferenčním stolku s mramorovou deskou byl prázdný popelník. Ibby si všimla, že je celý dům lehce cítit kouřem.

Zasunovací dveře vedly do druhého pokoje, kde kvůli televizi v dřevěné skříňce zbývalo místo sotva na hrbolatou pohovku prožranou od molů. Těsně za ní nad ořechovým stolem v jídelně visel křišťálový lustr. Byl zde i obrovský skleník s porcelánem a stříbrným servírovacím náčiním. Na Ibby padl ze zatuchlého domu podivný pocit, že se tu čas zastavil před sty lety.

„No, tak na co tam čekáte, na Vánoce?“ Doll netrpělivě bubnovala prsty do sloupku.

Když se Ibby ani nepohnula, Doll sešla ze schodů a pokynula jí, aby jí předala urnu.

Ibby ji neochotně předala.

„Proč se na mě pořád tak koukáte? Copak tam, vodkad ste přijela, nemáte služky?“ Doll si od Ibby vzala urnu a položila ji na stolek na chodbě hned vedle vázy s povadlými liliemi.

Ibby svěsila ramena a přemýšlela, jak může Doll vědět, co se jí honí v hlavě. „My nikdy žádnou neměli.“

Doll naklonila hlavu na stranu. „A kdo vám teda doma uklízí?“

„Nikdo,“ odpověděla Ibby.

„Nikdo? To je teda něco.“ Doll dala hlavu na stranu.

„No, tak já vám teda povím, jak to chodí tady. Já sem hospodyně. Mám na starosti úklid, praní a čas vod času i nějaký šití. Moje mamča Queenie se stará vo vaření a vobčas žehlí, hlavně tu ale udržuje klid a mír, což je v tomhle domě dost náročnej úkol. Je vám to jasný?“

Ibby se na Doll podívala, ale jasné jí nebylo vůbec nic.

„Tak co teď?“ Doll se špičkou rudého nehtu podrbala na hlavě. „Proč na mě pořád vejráte, jako bych měla dvě hlavy?“

Ibby párkrát zamrkala, ale neřekla ani slovo.

„Copak tam, vodkud pocházíte, nejsou žádný barevný?“ zeptala se Doll nakonec.

Ibby zavrtěla hlavou. „Nikdy předtím jsem s žádným nemluvila.“

Doll obrátila oči v sloup. „,Barevný‘. To klidně můžete říct. Protože takový sme. A radši byste si na to měla zvyknout, protože tady v New Orleansu je nás spoustu. Tak a teď, když sme si to konečně ujasnily, vám vokážu váš pokoj, pak sejdeme dolů a řádně vás seznámíme s vaší babičkou.“ Vyrazila do schodů a mluvila na Ibby přes rameno. „Doufám, že máte i nějaký jiný oblečení, slečno Ibby. Protože na setkání s babičkou byste si měla vzít něco vhodnějšího.“

Ibby se cestou do schodů podívala na oblečení a přemýšlela, co je na jejím tričku a kraťasech špatného.

První patro začínalo prostornou chodbou osvětlovanou dvěma bronzovými svícny. Na jejím vzdálenějším konci vytvářelo slunce procházející dovnitř oknem s barevnými sklíčky světelnou mozaiku na perském koberci. Ibby tam šla a zlehka prsty obkreslovala vzor velkých bílých květin.

„Podobný barevný vokna mají i ve vokolních starejch domech,“ vysvětlovala Doll. „Tohle sou magnolie. Já si na ně teda moc nepotrpím. Podle mě totiž smrdí jako zatuchlý prádlo.“

Když Ibby couvala, narazila paží do kamenného předmětu na podstavci před oknem.

Doll za ní rychle pospíchala. „Dávejte pozor, holka.“ Položila ruku na horní část sochy, aby ji narovnala. „Tohle je busta paní Fannie. Dostala ji jako svatební dar vod vašeho dědečka pana Norwooda, ale paní Fannie si na ni nikdy moc nepotrpěla. Proto taky stojí tady. Nestála totiž vo to, aby ji někdo viděl.“

 

Dokonale vypracované rysy neprozrazovaly, jestli je to busta muže, nebo ženy. Oči neměly zornice a byly naprosto bez života, přesto měla Ibby pocit, jako by ji někdo sledoval.

„Člověk, kterej to dělal, musel vaši babičku moc dobře znát. Až ji poznáte, pochopíte, co tím mám na mysli.“ Doll se zasmála. „Pozdějc budete mít spoustu času si to tu všechno prohlídnout. Teď bych ale paní Fannie nerada nechávala čekat.“ Doll se postavila na menší schodiště, začínající v rohu chodby poblíž busty.

Ibby ukázala na čtvery dveře v prvním patře. „A jeden z těchhle pokojů bude můj?“

„Ne, holka. Tohle patro je celý zabraný, zvlášť teď, když váš táta vodešel. Teď pojďte za mnou.“

Vyrazily do dalších schodů, které byly čím dál užší a příkřejší. „Ještě nikdy jsem nebyla v domě, co má i druhé patro,“ poznamenala Ibby.

„Dřív, v době, kdy ten dům postavili, to byly pokoje pro služebnictvo,“ vysvětlila Doll přes rameno.

Druhé patro bylo menší, tvořila ho hranatá chodba s jedněmi dveřmi, které měly tak zarezlé panty, že nešly otevřít, ať za ně Doll tahala, jak chtěla. Pak do nich Doll kopla. Dveře se konečně s vrzáním otevřely a ukázala se tak malá místnost, že se tam vešly jen dvě postele a maličký prádelník. Doll zapnula světlo, což vlastně byla jediná žárovka visící od stropu a zalévající slabou září odlupující se žlutou tapetu.

„Čekaly sme vás až zítra. Tak sem to tu ještě neuklidila. Nějaký zvíře tu nechalo bobky po celý podlaze. Ale nepovedlo se mi ho chytit. Kdybyste nějaký našla, hned mi dejte vědět.“ Doll ukázala k úzkým dveřím na vzdálenějším konci místnosti. „Tamhle je záchod. Je tam jenom sprcha. Kdybyste se chtěla vykoupat, seběhněte do prvního patra a použijte koupelnu v místnosti, kde šiju. A nemáte tu skříň. Oblečení si můžete pověsit tamhle.“ Ukázala na drát ve tvaru písmene U visící od stropu.

Ibby vypadala zklamaně.

„Co je?“ Doll si dala ruce v bok.

„Máma mi nedovolila, abych si vzala rádio. Doufala jsem, že by mohlo být tady. Ale žádné nevidím.“

„Vy máte ráda muziku? Tak to jste na správným místě. New Orleans je dobrou muzikou proslavenej. Uvidíme, co se s tím rádiem bude dát dělat. Tak, slečno Ibby, máte nějaký šaty, do kterejch byste se mohla převlíct?“

Ibby protáhla obličej. Šaty na sobě měla jenom jednou v životě. Když před pár lety byli na svatbě.

„Považuju to za ne.“ Doll si dala ruku na obličej a poklepávala si na tvář prstem. „A přivezla ste si vůbec něco? Jako třeba kufr?“

„To ne!“ Pod Ibby se málem podlomily nohy. Tak moc se soustředila na to, aby donesla urnu, že úplně zapomněla na kufr. „Asi jsem ho nechala v autě,“ pípla.

„S tím se netrapte.“ Doll jí položila ruku na rameno. Ibby se na ni zvláštně podívala. Doll totiž znovu dokázala číst její myšlenky. V tuhle chvíli si však nebyla jistá, jestli je to dobré.

„Udělejte si tu pohodlí. Hned se vrátím.“

Obrátila se a pospíchala dolů. Ibby zůstala sama v místnosti s rozpadajícím se ventilátorem, který na prádelníku vydával zvuk podobný proudovému motoru. Posadila se na postel a začala si natáčet pramen vlasů na prst, což dělala vždycky, když byla nervózní. Odhrnula vyšisované plátěné závěsy u okna nad nočním stolkem, ale zjistila, že okno je zabedněné. Vrátila závěsy na místo a všimla si na nočním stolku tlusté vrstvy prachu. Přejela po ní prstem, za kterým zůstala tenká čára. Pak jediným pohybem ruky plochu očistila a vyslala do vzduchu mračno prachu.

Ibby se zaklonila, položila hlavu na polštář, který přišel o většinu výplně, a sledovala, jak prachové částečky tančí po místnosti. Kdyby Doll před chvílí nezačala mluvit o jejích narozeninách, asi by na ně úplně zapomněla. Táta jí vždycky připravoval narozeninové překvapení. Tajně jí v noci dával pod polštář přání, které pro ni sám vyrobil. Předstírala, že spí, když ji líbal na tvář a v nose jí šimrala vůně jeho vody po holení. Pevně zavřela oči. S tátou už žádné narozeniny neprožije. Když si přitáhla kolena k hrudníku, cítila, jak jí buší srdce. Proč ji poslali do téhle maličké místnosti v podkroví, když v prvním patře byla spousta prázdných pokojů? Začínala si myslet, že ji tady babička možná nechce.

A pak s ní najednou Doll třásla, aby se probudila.

„Ta cesta vám musela dát zabrat. Jsem pět minut pryč a vy si tu usnete. Tady máte, voblečte si ty šaty.“ Doll jí podala krásně nažehlené modré bavlněné šaty s kulatým límcem a krátkými balonovými rukávy. Pak zavrtěla hlavou. „Ale s těma červenejma teniskama nepůjde udělat vůbec nic.“

„To jsou šaty pro mimina,“ namítala Ibby. „Ty si neobleču.“

„A vy jste nějaká debutantka nebo co? Bude vám to muset stačit, dokud vám neušiju něco, co by líp vodpovídalo vašemu vkusu.“

„A čí to vlastně jsou šaty?“

„To je jedno,“ odbyla ji Doll. „Tak si je koukejte voblíknout, ať to máme z krku.“

Ibby si šaty oblékla přes hlavu. Byly tak naškrobené, že trčely do stran jako deštník. Ibby si připadala hloupě.

Doll o kousek poodešla a založila si ruce. „Co se děje, děvče?“

„Připadám si jako Dorotka z Čaroděje ze země Oz,“ vyhrkla Ibby a ukázala na červené tenisky. „Dorotku nesnáším.“

„Teď mě poslouchejte. Podle mýho názoru to zas tak hrozný není. Dorotka přece nakonec dostala, co chtěla, ne?“ Doll netrpělivě dupla. „Vaše babička čeká. A paní Fannie byste nikdy neměla nechávat čekat.“

Ibby si dala ruce v bok a stiskla rty. V tomhle oblečení nechtěla jít vůbec nikam.

„Hezky se uklidněte. Však vona vás nekousne,“ dodala tiše Doll.

Ona vás nekousne. Tuhle větu Ibby slyšela už podruhé za hodinu, nejdříve od matky a teď od Doll. Ibby neochotně vyrazila ke dveřím.

Doll popadla Ibby za paži. „Bude to dobrý. Jen počkejte.“

Ibby jí nevěřila ani slovo.

A z toho, jak se Doll zubila, Ibby poznala, že si to nemyslí ani ona sama.

 


 

 

KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Když se dostaly až pod schody, uslyšela Ibby z jídelny hlasy.

Doll zvedla ruku, aby Ibby zastavila. „Počkejte vteřinku, slečno Ibby. Paní Fannie si tam s Queenie ještě něco vyříkávají.“

Ibby viděla jen statnou černošku, co stojí vedle neupravené dámy v sepraných domácích šatech, která seděla v čele jídelního stolu.

„To je tvá máma?“ ptala se Ibby Doll.

Doll si dala prst k ústům. „Jo, to je Queenie,“ šeptala.

„Nechci, aby věděly vo tom, že už jsme dole.“

„Paní Fannie, vy si to nepamatujete?“ říkala Queenie.

„Vždyť ste ji čekala. Jmenuje se Liberty Alice.“

„Já přece vím, jak se jmenuje má vnučka,“ vzdychla Fannie. „Ta prostoduchá ženská, co si vzala mého syna – jak se ta zatracená žena jmenuje…“

„Vidrine,“ napověděla Queenie.

„Vidrine. Jak jsem na to mohla zapomenout? Pojmenovala ji Liberty Bellová, protože se narodila čtvrtého července. Jakého hlupáka může napadnout pojmenovat své dítě po Zvonu svobody, oznamujícím nezávislost Spojených států?“

„Asi někoho, kdo se sám jmenuje Vidrine,“ vyhrkla Queenie a snažila se celou situaci nějak zlehčit. „A uklidněte se. Mohlo to dopadnout ještě hůř.“

„A jak jako?“ nechápala Fannie.

„Paní Vidrine to dítě taky mohla pojmenovat sama po sobě. A pak by nám tu po domě běhala další malá Vidrine. A to by teprve bylo mrzení.“

Fannie mávla rukou. „Na to nechci ani pomyslet.“

„Přijde se s váma seznámit,“ pokračovala Queenie.

„Kdo jako?“

„Přece vaše vnučka, kdo jinej?“

„Cože?“ Fannie se napřímila. „Ona je tady?“

„To se vám snažím vysvětlit, paní Fannie. Paní Vidrine ji tu vysadila ani ne před hodinou.“

Pak Doll dloubla do Ibby, aby ji popohnala do jídelny.

„Připadá mi, že vypadá přesně jako vy, paní Fannie,“ šveholila Queenie. „Jen se podívejte. Má na tváři stejnou bradavičku jako vy.“

„To je znaménko krásy,“ utrhla se na ni Fannie. „Žádná bradavice.“

Ibby se rozhlížela a pak utekla na chodbu. Fannie na ni ohromeně zírala.

Pak se ozvala Queenie: „Stačilo vám sotva pět minut a už ste to dítě vyděsila k smrti, paní Fannie.“

„To je teda něco,“ žasla Doll. „Tenhle tejden naše paní už podruhý není schopná slova.“

 

• • •

 

Ibby zahlédla svůj obraz v zrcadle s pozlaceným rámem, které viselo nad mramorovým krbem, a vnímala, že ji při návratu do jídelny s urnou v ruce, pro kterou si předtím doběhla ke stolku na chodbě, upřeně sledují tři páry očí.

„Pojď sem, děvče,“ kynula jí Fannie. „Já tě nechtěla vyděsit.“

Fannie přitáhla Ibby tak těsně k sobě, že se jejich nosy téměř dotýkaly. Ibby tak nezbývalo nic jiného, než jí zírat přímo do tváře. Doll měla pravdu. Sochař, který vytvářel bustu na horním odpočívadle, zachytil hlavní podstatu této podivné ženy – její přísné šedomodré oči a stříbrné vlasy, dlouhý římský nos a tenké rty stažené do úzké čárky.

„Jo, jako by vám z voka vypadla, paní. Přesně tak,“ potvrdila Queenie.

Podle Ibbyina názoru s touhle ženskou měla pouze přibližně stejný pážecí sestřih, který jí matka udělala, když v nějakém módním časopise uviděla fotku dcery Jackie Kennedyové. Ibby automaticky zvedla ruce a zastrčila si vlasy za uši, jak to dělávala, když je ještě měla dlouhé. Hned se vrátily zpátky.

„Jak ti říkají, mladá dámo?“ Fannie se pohodlně opřela a dlouze potáhla z cigarety.

Ibby odložila urnu na jídelní stůl, pak si přidržela šaty a udělala pukrle. „Liberty Alice Bellová, paní.“

„Já vím, jak se jmenuješ, pro boha živého, ale jak ti mám říkat? Nemůžeš po mně chtít, abych ti říkala Liberty Bellová. To by se mi pokaždé chtělo ještě doplnit ‚bim bam‘.“

Ibby svěsila ramena, protože nevěděla, co na to říct.

„Tak mluv, nebo si nějaké jméno vymyslím. Co třeba...“

„Říkala, že se jmenuje Ibby,“ vložila se do toho Doll.

„Ibby? Co to je za jméno?“ odfrkla si Fannie.

Ibby kopla do země teniskou. „Když jsem byla malá, tak jsem Liberty neuměla vyslovit. A říkala jsem si Ibby.“

„A jak má vona říkat vám, paní Fannie? Babičko? Bábinko? Bábi?“ chechtala se Queenie. „Co takhle babčo Fančo? To zní dost hezky.“

Fannie odmítavě mávla rukou. „Stačí jen Fannie.“ Sklonila se k Ibby. „A teď mi, drahoušku, pověz, co se stalo mému Grahamovi?“

Ibby se podívala na červené tenisky, které na sobě měla i v den, kdy k tomu došlo. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo.

Queenie se na ni povzbudivě usmála. „Jen si dejte na čas, drahoušku.“

Od nehody ještě neuplynuly ani dva týdny. A Ibby od té doby chodila v jistém omámení, tajně totiž doufala, že když už o tom nikdy nepromluví, možná to všechno nějak zmizí, táta se vrátí a řekne jako pokaždé: „Dobrý ráno, kočičko,“ a jejich životy budou pokračovat, jako by se to vůbec nestalo. Ibby si nebyla jistá, jestli o tom dokáže mluvit, ale výraz ve Fanniiných očích připomínal psa, co se chystá k útoku. Přesto musela ještě chvíli sbírat odvahu k tomu, aby promluvila. Slova se jí však zpočátku zadrhávala v hrdle.

„Vždycky v sobotu ráno… táta… mě táta bral na projížďku na kole, hezky z kopce a pak do pekařství pro koblihu. Bylo to naše malé tajemství. Máma nechce, abych… jedla sladké. Kdyby o tom věděla, tak by tátu zabila.“ Ibby si dala ruku přes pusu, protože jí došlo, co právě řekla.

„To je v pořádku, děvče. Jen pokračuj,“ pobídla ji Fannie.

„Když jsme vyrazili zpátky, začalo mrholit. Silnice byla kluzká. Táta se obrátil, aby mi řekl, že si mám pospíšit, a vrazil do jednoho z těch balvanů na kraji silnice. Podklouzlo mu kolo. Když jsem k němu došlapala, měl celou jednu stranu hlavy od krve.“ Ibby se na chvilku zarazila. Všechno se jí to začínalo vracet.

„A pak se stalo co?“ vyzvídala Fannie.

Ibby se zhluboka nadechla. „Táta vstal a tak jsme vyjeli zbytek kopce až domů. Když máma viděla tátův obličej, strašně se naštvala.“

„Volali jste doktora?“ ptala se Fannie.

Ibby zavrtěla hlavou. „Máma chtěla, ale táta odmítl, prý mu nic není.“

„Toho doktora zavolat měli,“ poznamenala Queenie.

„Nech ji mluvit,“ okřikla ji Fannie.

„Pak táta řekl, že mu není dobře, tak si šel lehnout. Když jsem ho později šla zkontrolovat, spal.“ Ibby zvedla hlavu. „A už se nikdy neprobudil. Druhý den ráno si pro něj přijeli a já už ho nikdy neviděla.“

„Panenko skákavá,“ vyhrkla Queenie.

„To nebyla vaše chyba,“ konejšila nešťastnou Ibby Doll. Ibby se na Doll ohlédla. Zbytek příběhu jim radši neřekla – že na ni její matka druhý den ukázala prstem a prohlásila, že to je opravdu její chyba a že kdyby se jí za zády nevykrádali z domu kvůli pitomé koblize, nic z toho by se nestalo.

Fannie našpulila rty. „A měl pohřeb?“

„Ne, paní.“

Fannie bouchla pěstí do židle. „Tak sem musíme Grahama dopravit a uspořádat mu řádný pohřeb.“

„Tatínek už tady je, babičko Fannie.“

„Co myslíš tím, že je tady? Kde?“

Ibby kývla hlavou směrem k mosazné urně se dvěma uchy. „Máma mi nařídila, že vám ho mám za každou cenu předat.“

Pak se ozvala tři hlasitá vydechnutí, na to se Fannie chytila za hrudník a padla obličejem na stůl.

„Bože na nebi, tak se ti to povedlo,“ vyhrkla Doll a pak Fannie zvedla hlavu.

Ibby zalapala po dechu. Fanniiny oči sice byly otevřené, ale nic neviděly. Byly strašidelné. Mrtvé. Prázdné. Stejně jako ty oči na bustě na horním odpočívadle.

Doll mávla na Queenie, aby jí pomohla zvednout Fannie ze židle. Queenie dala Doll kolem krku Fanniinu paži a Doll ji zvedla. Když ji nesly chodbou k jejímu pokoji v zadní části domu, Ibby si vybavila, jak se Vidrine šklebila při tom, když jí kladla na srdce, aby Fannie urnu nezapomněla předat.

Pak to Ibby došlo.

Přesně tenhle průběh událostí Vidrine celou dobu plánovala.

 


 

 

KAPITOLA PÁTÁ

 

Doll odhrnula přikrývku a uložila Fannie na postel s nebesy. Fannie měla zavřené oči, ale na hrudníku bylo vidět, že mělce dýchá. Když Doll položila Fannie ruku na čelo, bylo studené a lepkavé.

Doll se natáhla ke šňůře stropního ventilátoru. Větrák začal vrčet nad nebesy a rozházel papíry ze sekretáře na druhé straně místnosti. Doll za šňůru zatáhla ještě jednou, aby větrák zpomalila, pak šla do koupelny a strčila pod kohoutek žínku. Zatímco ji ždímala, zaslechla, jak Fannie vzdychá.

„Hned jsem u vás, paní Fannie,“ vyhrkla Doll a žínku naposledy zkroutila.

Když se vrátila do místnosti, Fannie měla otevřené oči a zírala na nebesa nad hlavou.

„Proč jsem si za celé ty roky nevšimla, že na těch nebesích je drobný vzoreček? Myslela jsem, že je to modrý damašek. A teď vidím, že jsou tam malé kostičky.“

Doll žínku položila Fannie na čelo a podívala se na nebesa. „Nemůže to bejt tím, že když na něco koukáte tak dlouho, vidíte to, co vidět chcete, a ne to, co tam vopravdu je?“

Fannie chytila Doll za ruku a stiskla ji. „Snažíš se mi tím něco říct?“

„Ne, paní, jen vám říkám svůj názor,“ prohlásila bezbarvě Doll.

„Možná bych se na věci kolem sebe měla lépe dívat.“

Doll vytrhla ruku. „Možná ano.“

Fannie si dala žínku z obličeje a podala ji Doll. „Tohle už nepotřebuju.“

Doll si od ní žínku vzala. „Jak myslíte, paní Fannie.“ Chystala se odejít, když vtom ji Fannie zavolala.

„Doll, vrať se zpátky. Chci se tě na něco zeptat.“ Doll založila ruce a vystrčila bok do strany. „Co potřebujete?“

„Děje se něco?“ ptala se Fannie.

„Ne.“

„Tak proč tady stojíš, jako bys snad měla na práci něco jiného?“

Doll spustila ruce podél těla. „Tak na co se chcete zeptat?“

„Co si myslíš o Ibby?“

Doll o tenhle rozhovor moc nestála. Rozhlížela se a snažila se přijít na vhodnou odpověď.

„Líbí se ti?“ vyzvídala Fannie.

„Jasně že jo. Proč taky ne?“ Ale říkala to mnohem nejistěji, než chtěla.

„Hodně mi připomíná mě, když jsem byla v jejím věku. Vzpomínám si, jak jsem byla vyděšená, když mi umřela maminka,“ přemýšlela nahlas Fannie. „Já jen…“

Doll ji přerušila. Stejný příběh za ta léta totiž slyšela už tak desetkrát. „Ano, paní Fannie. Vo tom, jak ste přišla vo maminku, něco vím.“

„Já jen… nechci, aby si ta holčička musela procházet tím samým jako já.“

Doll zavrtěla hlavou. „To se stalo dávno. Teď už je jiná doba.“

Fannie se upřeně dívala na nebesa nad sebou. „Nechtěný se člověk může cítit v jakékoli době.“

„Jako bych to nevěděla,“ brblala tiše Doll.

Fannie dál mluvila. „A teď, když je Graham mrtvý, tak si nejsem jistá, jestli bude Ibby u Vidrine šťastná. Vidrine totiž není právě láskyplná.“

„Jako třeba vy?“ nemohla si pomoct Doll. Fannie protáhla obličej. „Vůbec mě neznáš.“

„Myslím, že po všech těch letech tady v domě jo.“

Když Fannie zavřela oči, Doll to považovala za konec rozhovoru a vyrazila ke dveřím.

„Co kdybych si ji nechala?“ vyhrkla Fannie. Doll se obrátila. „Co tím myslíte, paní Fannie?“

„No, co kdybych se Vidrine zeptala, jestli by tu Ibby nemohla zůstat a bydlet se mnou?“

To byla asi poslední věc, kterou by Doll od Fannie čekala. „Žít tady? S váma? Napořád?“

„To přece není hloupý nápad. Tak moc mi připomíná mě samotnou. Bylo by milé mít zase v domě dítě.“

Doll by nejradši namítla, že to opravdu je hloupý nápad. Že se paní Fannie nepostará ani sama o sebe, natož pak o dítě. Doll se chystala říct spoustu věcí, jenomže Fannie ji nepustila ke slovu.

„Pak bychom mohly žít všechny společně, tady v domě,“ Fannie se usmála na nebesa, jako by právě vyřešila problémy celého světa.

Doll na chvilku zmlkla. „Nechci vám kazit radost, paní Fannie, ale vy s paní Vidrine právě nevycházíte.“

„Myslím, že Vidrine o to dítě nikdy úplně nestála. Myslím, že ho měla jenom proto, aby si Grahama udržela.“ Fannie natáhla ruku a vzala si z nočního stolku prázdnou lahvičku od parfému. Sundala uzávěr a dala si lahvičku k nosu. „Došel mi parfém. Kdy mi došel?“

Doll si od ní lahvičku vzala a vrátila ji zpátky na stolek.

„Už vám došel před pár rokama, paní Fannie. Ani si nepamatuju, kdy ste naposled měla příležitost ho použít. Teď začneme znova mluvit vo Vidrine. Proč myslíte, že už vo Ibby nestojí? Vždyť vám paní Vidrine řekla, že potřebuje bejt pár dní sama. Neříkala nic vo tom, že tu slečnu Ibby nechá navždycky.“

Fannie mávla rukou. „Stejně si myslím, že Vidrine ani chvilku nebrala v úvahu, čím si asi prochází Ibby. Vždyť ta chudinka byla u toho, když její táta umíral, a místo aby ji vzala s sebou, nechá ji u cizích lidí. Té nezáleží na nikom jiném než na sobě.“

„Vždyť vy přece nejste cizí, ste příbuzná.“

Fannie vzdychla. „Bůhví jaké nesmysly jí ta ženská navykládala. Sama jsi viděla, jak se na mě dívala.“

„Tak se na vás dívají všichni, paní Fannie. Vždyť z vás by skunk hrůzou přišel o pruhy. Jen si vzpomeňte, jak ste vodsud minulej tejden vyhnala toho prodavače kartáčů. Na podlaze v jídelně nechal kufřík plnej zboží a už se pro něj nikdy nevrátil.“

Fannie zavřela oči. „A teď se Vidrine někde snaží najít sebe sama. Jestli tohle od ní není sobecké, tak nevím.“

„Máte pravdu, paní Fannie, ale proč si myslíte, že by se vzdala jediný dcery? Vždyť teď, když pan Graham umřel, je to jedinej trumf proti vám, kterej má v ruce.“

Doll se zhluboka nadechla. To, co paní Fannie říkala, jí nedávalo spát. Co když paní Vidrine plánuje, že se po smrti paní Fannie do tohohle domu nastěhuje? Možná že ani nebude čekat tak dlouho… Paní Vidrine moc dobře věděla, že paní Fannie za ta léta několikrát byla v blázinci. Co když tam chce paní Fannie nechat poslat? Co když o paní Fannie zná pravdu? Z představy, že se paní tohohle domu stane paní Vidrine, se Doll sevřel žaludek.

„Paní Fannie, zrovna ste prožila děsnej šok, už se vám na hlavě dělá boule, jak ste se praštila do toho stolu. Tak vám to teď asi moc nemyslí. Co kdybyste si trošku vodpočinula?“

„Ano, ještě o tom chvilku budu přemýšlet.“ Fannie zavřela oči. „Ještě o tom budu přemýšlet.“

Doll se na Fannie podívala. Usmívala se od ucha k uchu jako už mnohokrát.

Musíme se modlit, aby to přešlo, pomyslela si Doll, když zavírala dveře.

 


 

 

KAPITOLA ŠESTÁ

 

Proutěná stolička vrzala po podlaze z linolea, když si ji Ibby přitahovala ke kuchyňskému stolu. Queenie stála u dřezu, broukala si a mohutné nohy s punčochami srolovanými pod tlustými koleny se jí pod šedou uniformou pohupovaly. Zezadu její hlava vypadala jako obrovská bowlingová koule až na maličký drdůlek, který trůnil přímo uprostřed.

Linka, na které Queenie pracovala, byla pokrytá plechovkami s moukou a cukrem, plechovkou od kávy s tukem, keramickými nádobami se lžícemi a metlami, krabicí na cukroví, chlebovkou a několika dřevěnými prkýnky, navršenými jedno na druhém. Také tam stál malý tranzistorák. Queenie se posunovala kolem pracovní desky jako malý vozík – krájela, sekala, oplachovala, vytahovala věci z poliček, míchala velký hrnec na mohutném sporáku, kontrolovala troubu a přitom si neustále otírala čelo utěrkou.

„Queenie?“ zeptala se po chvíli Ibby.

„Ano, kotě?“ odpověděla Queenie, aniž by se přitom otočila.

„Bude babička v pořádku?“

Queenie poklepala lžící na stranu kastrolu, otřela si ruce do zástěry a pak se ohlédla a mateřsky se podívala na Ibby. „Paní Fannie byla špatná už vod tý doby, co se dozvěděla, že Graham umřel. A ta urna, kterou ste před ni položila na stůl, ji dodělala. Doll ji vzala do ložnice, aby si trošku vodpočala. Bude v pořádku. Jen jí dopřejte nějakej čas.“

Queenie si všimla, že Ibby po tváři stéká čúrek potu. Vytáhla ze zásuvky hadřík a dala ho pod kohoutek.

„Dejte si to na tvář. Vochladí vás to. V tomhle starým baráku není klimatizace, ale po nějaký době si na to zvyknete.“ Queenie vzala z lednice lahev a otevřela ji o okraj laminátové pracovní desky. Pak do ní dala brčko a podala ji Ibby. „Tady máte, napijte se. Možná vám pomůže dát si něco studenýho.“

Ibby se nemohla rozhodnout, jestli jí mandlová limonáda s názvem Dr. Nut chutná, ale byla studená, a to jí stačilo. Dívala se ze zadního okna, kde mimo dosah větví velkého ořechovce pekanu ze šňůry viselo několikero povlečení. Těsně za domem byla chráněná veranda s piknikovým stolem. Nad stolem viselo z trámů šest až osm plastových sáčků plných vody. Na slunci se blýskaly jako nevybroušené diamanty. Queenie si všimla, jak na ně zírá.

„Říkáme jim pytlíky na drobný. V každým je jeden cent. Světlo vodrážející se vod drobáků by mělo vodhánět mouchy, aby nelezly na jídlo. Ale pokaždý, když vidím mouchu, připadá mi zmatená i tak, jestli chápete, co tím myslím?“ Queenie se zachechtala.

Pak vzduch naplnila vůně z litinového hrnce.

„Co to vaříte?“ ptala se Ibby.

„To je rybí courtbouillon.“ Queenie to slovo vyslovila jako kú-bí-jon. „Je to takovej rybí vývar. Musí se to nějakou dobu vařit, pořádně vobdělat, než je to hotový. Teď už jenom čekám na vokouníka, co nám doveze pan Pierce, kterej nám dodává ryby.“ Pak začala krájet zeleninu a hodila ji do misky. „Tohle je svatá trojice. Cibule, celer a paprika. Spolu s troškou česneku a kajenskýho pepře ji dávám do všeho, co vařím. Ale teď už moc papriky používat nemůžu. Paní Fannie z ní totiž má nadýmání.

A když se to stane, je lepší u toho nebejt, to vám povídám.“ Hodila obsah misky do hrnce, několikrát ho zamíchala a pak na něj dala poklici.

Pak se vrátila do kuchyně Doll a zatahala si za vlasy. Ibby vyděšeně sledovala, jak si je úplně sundala z hlavy.

„Slečno Ibby, jestli tu pusu rychle nezavřete, vletí vám tam moucha,“ smála se Queenie.

Když Doll uviděla výraz v Ibbyině obličeji, rozesmála se. „Vy ste si myslela, že sou to mý pravý vlasy? Ne, zlato, to je paruka.“ Doll příčesek hodila na poličku u zadního okna.

„Jak je na tom paní Fannie? Neměli bysme zavolat doktora?“ ptala se Queenie.

„Má pěknou bouli na hlavě, ale bude v pořádku.“

„Určitě bysme neměli volat doktora?“

„Ne, mamčo, jen si potřebuje trošku vodpočinout, to je všechno.“ Doll se usadila na stoličku u zadního okna a zírala na dvorek.

Ibby viděla, že ji něco trápí. Queenie před Ibby dala misku. „Jen do toho, najezte se, zlato. Musíte bejt po tý cestě pěkně hladová.“

Ibby píchla lžící do bílé hroudy. „Co to je?“

„Nejdřív to vochutnejte a pak vám to řeknu,“ nedala se Queenie.

Ibby se ta odpověď moc nelíbila. Podobnou totiž dostávala od mámy, když se ji snažila přesvědčit, že by si měla dát květák. Opatrně nabrala maličký kousíček a zkoumala ho. Pak špičku jazyka dala ke lžičce, protože chtěla zjistit, jestli je to dobré. K jejímu velkému překvapení to bylo příjemně sladké. Všimla si, že ji Queenie sleduje.

„Vy ste v životě neměla sladkej tvaroh, to vidím,“ poznamenala Queenie.

Ibby zavrtěla hlavou. „Co přesně to má být?“

„Nechám mlíko den dva vodstát, dokud nezkysne a horní část neztuhne. Pak to posypu troškou muškátovýho oříšku a skořice, aby to mělo lepší chuť.“

Ibby od sebe odstrčila prázdnou misku. „Jsem ráda, že jsi mi to řekla, až když jsem to snědla.“

„Doll říkala, že prej máte ráda muziku,“ začala Queenie. „A jakou přesně?“

„The Moody Blues,“ odpověděla Ibby.

„Blues? V New Orleansu je spousta blues,“ vysvětlovala jí Queenie.

Doll se krátce zasmála. „Ne, mami, The Moody Blues sou nová kapela z Anglie.“

„Z Anglie? Na co potřebuješ kapely z Anglie, když tu jsou Allen Toussaint, Dr. John a Irma Thomasová. Nemám pravdu, Doll?“

„Asi jo,“ pokrčila rameny Doll.

„Děvče, co to s tebou dneska je?“ Queenie mávla hadrem na nádobí Dolliným směrem. „Vždyť Irmu máš přece ráda.“

Doll si začala hrát s příčeskem, jako by si s ním chtěla vyřídit účty.

„Myslím, že Doll je asi špatná z toho, že jsem tady,“ vložila se do hovoru Ibby.

„Ale no tak, slečno Ibby,“ vyhrkla Doll. „Jak ste na něco takovýho přišla?“

„Protože dobře vím, že Fannie mě sem nepozvala. Máma mě tu prostě nechala, protože neměla kam jinam mě dát.“

„Přestaňte se tvářit takhle zkroušeně a poslouchejte mě, slečinko,“ začala Queenie, když si přitáhla židli a posadila se vedle Ibby. „Když paní Fannie zjistila, že přijedete, byla radostí bez sebe.“

Ibby zavrtěla hlavou. „Mně teda Fannie nepřipadá moc šťastná z toho, že jsem tady.“

„To je celá paní Fannie.“ Queenie se natáhla a sebrala z linky hnědé vajíčko a pak ho položila na stůl před Ibby. Lehce ho roztočila. „Musíte se na to dívat takhle. Vaše babička je tak trochu jako tohle vajíčko. Když se to vajíčko kymácí, je syrový, tak ho přidejte do těsta a udělejte z něj dort. Ale když se votáčí pravidelně jako tohle, znamená to, že je vařený, tak z něj udělejte vaječnej salát.“

„To si spíš měla vzít nakřáplý vajíčko, mami. Pak by to bylo výstižnější,“ vtipkovala Doll.

Queenie se na Doll zamračila. „Jde vo to, že musíte poznat, jestli je vajíčko syrový, nebo vařený, abyste věděla, jak s ním zacházet.“

„A to vždycky byla jako to vajíčko?“ zajímala se Ibby.

Queenie vstala a šla k lince. „Ne, slečno Ibby. Taková nebyla vod začátku. Na začátku byla čerstvá a nová jako my všichni vostatní. Viděla ste ten velkej strom na předzahrádce?“

„Jo,“ potvrdila Ibby. „Proč?“

„No, viděla ste, jak má tlustej kmen a jak ty větve sahaj úplně všude? Tak na začátku ten strom tak velkej nebyl. Celý roky rostl, až byl tak vysokej, že se začal naklánět. Někdy ho musíme podepřít, aby se úplně nepřevrátil. A stejně to děláme s paní Fannie.“ Dala si ruku na záda a ušklíbla se.

„Co se děje, mamčo?“ ptala se Doll.

„Mám pětadevadesát let starý nohy, co musí nosit šedesátiletý tělo,“ prohlásila Queenie, opřela se o linku a kývla na Ibby. „Chápete, co vám říkám? Tak jako ten strom na předzahrádce. Moje nohy už mě prostě nechtějí nosit.“

„A vaše máma, to je jinej příběh,“ začala jí vyprávět Doll. „Kdyby paní Fannie a paní Vidrine zůstaly ve stejný místnosti, těžko říct, která z nich by to přežila.“

Queenie se na Doll zamračila. „A proč s tím vůbec začínáš? Paní Fannie by nebyla ráda, kdyby věděla, že o ní mluvíme. To nám nepřísluší.“

„Tak dobrá, když mi to neřeknete vy, budu se muset zeptat sama,“ prohlásila Ibby.

Queenie s Doll se podívaly jedna na druhou.

„Ne, zlato, to nedělejte.“ Queenie si přitáhla stoličku a posadila se ke stolu vedle Ibby. Ukázala prstem. „Pravidlo číslo jedna v tomhle domě. Nikdy se paní Fannie nesmíte ptát na minulost. Strašně ji to vždycky rozruší. Pravidlo číslo dva. Když vo minulosti začne mluvit vona, tak ať mluví, ale na nic se jí neptejte. Pravidlo číslo tři. Když vidíte, že jí začíná cukat ruka, radši změňte téma, nebo bude mít jeden z těch svejch záchvatů. Pravidlo číslo čtyři. Když budete chtít něco vědět, přijďte se zeptat jedný z nás.“

„Ale vždyť jste přece říkaly, že vám nepřísluší o tom mluvit,“ namítla Ibby.

„To je pravda, mamčo,“ přidala se Doll.

„Tak sem se teď rozmyslela. Když si zapamatujete ta pravidla, nebudeme mít žádný problémy.“

„Tak mi to povězte. Proč se tak nenávidí?“ vyzvídala Ibby.

„Dobrá. Řeknu vám, co vím, ale za žádnou cenu nesmíte paní Fannie prozradit, že sem vám něco řekla. To je pravidlo číslo šest.“

„To je pravidlo číslo pět, mamčo. Žádný pravidlo číslo šest není,“ opravila ji Doll.

„Doll, sklapni. Slečna Ibby moc dobře ví, co tím myslím.“

Doll obrátila oči v sloup. „Možná by pravidlo číslo šest mělo bejt nehádat se s mamčou.“

„To je nepsaný pravidlo. To nepotřebuje žádný číslo.“ Queenie se odmlčela. „Chcete, abych vám vyprávěla vo vaší mámě a tátovi? Tak vám to povím. Paní Fannie měla pro Grahama naplánovanej celej život. Myslela, že jakmile dostuduje práva v Tulane, začne pracovat tady ve městě, vožení se, přestěhuje se sem do domu a založí tu rodinu. Paní Fannie vždycky chtěla, aby tenhle dům byl plnej života, plnej pobíhajících dětí. To se ale všechno změnilo, když pan Graham šel s nějakejma právnickejma kamarádama do restaurace na Carrollton Avenue, kde potkal servírku Vidrine Crumpovou. Fannie myslela, že je to jenom chvilkový poblouznění. Pana Grahama uháněla i spousta jinejch holek. Ale Vidrine ho nějak upoutala. Nebyla jako děvčata…“ Queenie sklopila oči.

„Nebyla jako děvčata, se kterejma se pan Graham normálně potkával. To se vám mamča snaží naznačit,“ vložila se do toho Doll.

Queenie na Doll přimhouřila oči a pak se obrátila zpátky na Ibby. „Fannie z toho, že pan Graham chodí se slečnou Vidrine, neměla velkou radost a dávala svý pocity najevo. Chtěla, aby si Graham vzal někoho, někoho…“

„Někoho lepšího,“ doplnila ji Doll. „Paní Fannie jí říkala ničemná, prsatá, uječená buranka z Dry Prong v Mississippi. Pamatuješ?“

Queenie ji štípla do obličeje. „Holka, drž pusu. Vždyť tu mluvíme vo její mámě.“ Dala si ruce na kolena a hlasitě vzdechla. „Váš táta se jednou vrátil domů a voznámil, že se s Vidrine vožení, ať se to paní Fannie líbí, nebo ne. Paní Fannie Grahamovi řekla, že když to udělá, tak už do tohohle domu nikdy nevkročí. A co pan Graham udělal? Utek s vaší mámou. A čí to byl nápad vodstěhovat se tak daleko? Myslím, že to byla práce vaší mámy, protože váš táta i přes všechny problémy život tady hrozně miloval. Už je to dobrejch dvanáct let a paní Fannie pana Grahama vod tý doby neviděla. Paní Fannie ani netušila, že má vnouče, dokud se váš táta před pár lety aspoň trošku neobměkčil a neposlal jí fotku.“

Všechny tři zvedly hlavu, když se dveře na zadní verandu se zavrzáním otevřely a dovnitř vešel muž s tmavou pletí v montérkách a tričku. Sundal si klobouk a žmoulal ho v upracovaný ruce.

Kývl šedou hlavou směrem k ženám. „Jak se vede, Queenie? Jak se vede, Doll?“

„Jak se vede, pane Pierci?“ zeptala se Queenie a zvedla se od stolu.

„Mám pro vás dneska moc pěknýho okouníka.“ Podíval se Ibbyiným směrem. „Koho to tady máme?“

„To je vnučka paní Fannie, Ibby. Bude u nás chvilku na návštěvě.“ Queenie přikývla. „Je to dcera pana Grahama. Nevidíte, jak je mu podobná?“

„No jasně.“ Zaklonil hlavu. „Má stejný voči jako von. Váš táta byl dobrej chlap, slečno Ibby. A taky děsně chytrej.“

„Vy jste ho znal?“ ptala se Ibby.

„Do tohohle domu chodím už vod doby, co byl váš táta malej kluk,“ vysvětloval Pierce. „Mrzí mě, že umřel.“

Queenie ho doprovodila ze zadního vchodu ke staré dodávce zaparkované na příjezdové cestě, kde byly řady ryb pravidelně oddělené kostkami ledu. Prohlédla si ryby a přejela prsty po šupinách. Pierce jí tři ryby, které si vybrala, zabalil do novin, pak ji následoval zpátky k domu s červeným síťovaným vakem přes rameno.

„Moc vám děkuju, pane Pierci,“ řekla Queenie. Položil vak s ústřicemi na piknikový stůl na zadní verandě, nasadil si klobouk a odešel.

Queenie si na stůl položila dřevěné prkýnko a rozbalila ryby. „Pojďte se kouknout, pan Pierce mi tam přihodil ještě jednu malou rybičku, takže nám dal čtyry ryby za cenu tří. To je vod něj moc hezký.“ Vytáhla ze zásuvky sekáček na maso a s hlasitou ránou usekla hlavu jedné z ryb. Ukázala tu useknutou hlavu Ibby. „Vidíte voko týhle ryby, je čirý. To znamená, že je čerstvá. Máma říkavála:

‚Mrtvá ryba smrdí vod hlavy.‘ Na vočích je jí to vidět dřív, než začne smrdět.“ Pak oko vydloubla špičkou nože a hodila si ho do pusy. „To je pro štěstí.“

„Na mamčiný způsoby si radši rychle zvykněte, slečno Ibby.“ Doll ukázala vidličkou směrem ke své mámě, která filetovala ryby. „Mohla si to nechat nafiletovat vod pana Pierce, jenomže mamča je děsně vybíravá. Chce z kostí získat každičkej kousek masa.“

„Škoda plýtvat.“ Queenie zabalila rybí filety do utěrky namočené v mléce a schovala je do ledničky. Pak všechny kosti včetně hlavy dala do dalšího plátýnka a všechny čtyři konce svázala do uzlu. „Díky tomu bude mít vývar lepší chuť.“ Hodila sáček do hrnce a znovu ho přikryla poklicí. Pak zaklonila hlavu a podívala se na Ibby. „Slečno Ibby, když už ste s tím začala, tak sem děsně zvědavá. Vaše máma ještě něco říkala?“

Vidrine jí ráno dala spoustu pokynů: Urnu dej babičce. Nemluv s jižanským přízvukem a nedělej babičce problémy.

Když na letišti nasedly do auta, řekla ještě něco, ale Ibby tak úplně nepochopila, co tím myslí. Teď to zopakovala stejnými slovy: „Říkala, abych neposlouchala nic z toho, co o ní budou vykládat ty dvě prohnaný negerky.“

Queenie s Doll se na sebe podívaly. Queenie se zatvářila, jako by snědla něco kyselého, a sekáček dopadl na prkýnko tak prudce, že měla Ibby strach, že se stůl rozpadne na dvě půlky.
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